
DO3103 
HANDLEIDING
WIJNOPENER

GARANTIE
Dit toestel heeft een garantietermijn van 2 jaar, 
gerekend vanaf de datum van het aankoopbewijs 
waarop de aankoopdatum duidelijk vermeld 
staat. Gedurende deze garantietermijn zal de 
distributeur de verantwoording op zich nemen 
voor gebreken die aanwijsbaar berusten op 
materiaal-, constructie- of fabricagefouten. 
Dergelijke gebreken zullen dan verholpen 
worden door herstelling of vervanging van het 
toestel. Indien je toestel defect is binnen de 
garantietermijn van 2 jaar, dan mag je dit samen 
met het aankoopbewijs binnenbrengen in de 
winkel van aankoop of de procedure volgen van 
de desbetreffende webshop indien het om een 
online aankoop gaat.
De garantie dekt geen schade aan het toestel, 
accessoires of onderdelen veroorzaakt door:

 • normale slijtage door gebruik;
 • het niet naleven van de gebruiksinstructies, 

onderhouds- en reinigingsaanwijzingen in 
de handleiding;

 • verkeerd, hardhandig of abnormaal gebruik;
 • reparaties of manipulaties uitgevoerd door 

de consument of niet gemachtigde derden;
 • gebruik van onderdelen of accessoires die 

niet worden aanbevolen of geleverd door de 
distributeur.

VEILIGHEIDS- 
VOORSCHRIFTEN
Ongevallen of schade 
veroorzaakt door het niet 
volgen van deze regels zijn 
op eigen risico. Noch de 
fabrikant, de importeur, 
noch de leverancier kan daar 
dan verantwoordelijk voor 
geacht worden. 
 • Lees deze instructies 
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NL zorgvuldig door.
 • Zorg ervoor dat 
kinderen niet met de 
verpakkingsmaterialen 
spelen.

 • Dit toestel is enkel geschikt 
om te gebruiken in een 
huishoudelijke omgeving.

 • Houd het toestel en de 
voedingskabel buiten het 
bereik van kinderen jonger 
dan 16 jaar.

 • Alle herstellingen, buiten 
het gewone onderhoud 
van het toestel, moeten 
uitgevoerd worden door 
de fabrikant of zijn dienst 
na verkoop.

 • Plaats het toestel nooit in 
de buurt van ontvlambare 
materialen, gassen of 
explosieven.

 • Gebruik het toestel enkel 
voor het doel waarvoor het 
bestemd is.

 • Gebruik dit toestel niet 
met natte handen.

 • Dompel het toestel of de 
voedingskabel nooit onder 
in water of een andere 
vloeistof. 

 • Als het toestel niet goed 
onderhouden wordt, 
kan dit de levensduur 
van het toestel drastisch 
verminderen en een 
gevaarlijke situatie 

veroorzaken.
 • Lekkage van de batterij kan 
voorkomen onder extreme 
omstandigheden.

 • Wanneer de vloeistof uit 
de batterij in contact komt 
met de huid, verwijder 
dan alle vervuilde kledij en 
spoel de huid onmiddellijk 
overvloedig met water en 
zeep of neem een douche. 
Contacteer onmiddellijk 
een geneesheer indien een 
brandend gevoel aanwezig 
blijft.

 • Wanneer de vloeistof 
in contact komt met 
de ogen, spoel ze dan 
overvloedig met water 
gedurende minstens 
15 minuten totdat de 
irritatie vermindert en 
contacteer onmiddellijk 
een geneesheer.

 • Bij inademing van 
vrijkomende dampen, 
begeef je je direct naar 
frisse lucht en adem 
even diep in en uit. 
Contacteer onmiddellijk 
een geneesheer indien 
je kortademigheid, 
duizeligheid of hoofdpijn 
ervaart.

 • Bij het inslikken van een 
batterij of de vloeistof 
uit een batterij, moet 
onmiddellijk medische 

hulp gezocht worden. 
Probeer geen braken op te 
wekken en neem niets te 
eten of te drinken.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

ONDERDELEN
1. Vrijgave-knop
2. Ontkurk-knop
3. Led-verlichting
4. Laadpoort
5. Wijnschenker
6. Vacuümstop
7. Foliesnijder
8. Basis
9. USB-C-oplaadkabel

GEBRUIK
OPLADEN

 • Steek de USB-C kabel in 
de laadpoort. Het andere 
uiteinde kan je aansluiten 
op een USB laadpunt of 
met een adapter (output 5V 
- niet meegeleverd) in een stopcontact.

 • Tijdens het opladen zal de led-verlichting 
blauw oplichten. Het lampje wordt wit 
wanneer de batterij volledig geladen is.

 • Het is aangeraden om de eerste keer de 
batterij volledig op te laden (±10 u).

GEBRUIK FOLIESNIJDER

1. Plaats de foliesnijder op de 
bovenkant van de flessenhals, 
houd de snijder stevig vast en 
draai deze tot de folie los is.
 I Opgepast de messen van de 
foliesnijder zijn scherp.

GEBRUIK WIJNOPENER

1. Houd de fles vast met 1 
hand en de wijnopener 
met de andere. Plaats 
de onderkant van de 
wijnopener loodrecht op 
de kurk. 

2. Druk op de ontkurk-knop en 
houd deze ingedrukt tot de 
kurk uit de fles is. De wijnopener 
doet al het werk, je kan wel een 
lichte neerwaartse beweging 
uitoefenen op de wijnopener 
zelf. 

3. Druk op de vrijgave-knop 
om de kurk van de opener te 
verwijderen.
 I De wijnopener is geschikt voor 
kurken met een diameter van 
20-24 mm en een hoogte van 44 mm.
 I De wijnopener is geschikt voor flessen met 
een hals met een buitendiameter van max. 35 
mm en een binnendiameter van 17,5-23 mm.

GEBRUIK WIJNSCHENKER

1. Steek de wijnschenker 
in de fles en giet de wijn 
uit.

2. Reinig de wijnschenker 
na gebruik met water en 
een mild detergent.
 I De wijnschenker is 
geschikt voor flessen met een hals met een 
binnendiameter van 17,5-19,5 mm.

GEBRUIK VACUÜMSTOP

1. Steek de stop in de 
flessenhals. Neem 
de bovenkant van de 
vacuümstop vast en pomp 
deze op en neer. Als je 
weerstand voelt, is de fles 
vacuüm.
 I Je kan de wijn langer 
bewaren met de 
vacuümstop en zo blijven 
de smaak en de kwaliteit intact. We raden aan 
de wijn binnen 7 dagen te drinken.
 I Bewaar de fles verticaal.
 I De vacuümstop is geschikt voor flessen met 
een hals met een binnendiameter van 17,5-
20 mm.

RICHTLIJNEN
Dit symbool op het product of 
op de verpakking wijst erop dat 
dit product niet als huishoudafval 
mag worden behandeld. Het moet 
naar een plaats worden gebracht 
waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycleerd. 

Het verpakkingsmateriaal is 
recycleerbaar. Behandel de 
verpakking milieubewust.
Dit toestel is conform alle Europese 
vereisten inzake veiligheid, 
gezondheid en bescherming van 
het leefmilieu. De EU-declaratie van 
dit toestel kan steeds opgevraagd 
worden bij info@linea2000.be
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DO3103 
MODE D’EMPLOI

TIRE-BOUCHON

GARANTIE
Cet appareil bénéficie d’une garantie de 2 ans 
à compter de la date d’achat. Pendant la durée 
de la garantie, le distributeur est responsable 
des dommages manifestement dus à un défaut 
de construction, de fabrication ou de matériau. 
De tels défauts donneront lieu à la réparation 
ou au remplacement de l’appareil. La garantie 
est accordée sur base de la preuve d’achat, sur 
laquelle la date d’achat doit être clairement 
stipulée. Si votre appareil tombe en panne 
pendant la période de garantie de 2 ans, vous 
pouvez le ramener au magasin qui vous l’a 
vendu, accompagné de la preuve d’achat ou, 
s’agissant d’un achat en ligne, suivre la procédure 
prévue par la boutique en ligne.
La garantie ne couvre pas les dommages causés 
à l’appareil, aux accessoires ou aux pièces 
détachées par :

 • l’usure normale due à l’utilisation ;
 • le non-respect des instructions d’utilisation, 

d’entretien et de nettoyage telles que 
figurant dans le manuel d’utilisation ;

 • une utilisation impropre, brutale ou abusive ;
 • des réparations ou des manipulations 

effectuées par le consommateur ou par des 
tiers non autorisés ;

 • l’utilisation de pièces ou d’accessoires qui 
ne sont pas recommandés ou fournis par le 
distributeur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Les accidents ou dommages 
causés par le non-respect 
de ces consignes sont à 
vos propres risques. Ni le 
fabricant, ni l’importateur, 
ni le fournisseur ne peuvent, 
dans ce cas, en être tenus 
pour responsables. 
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FR  • Lisez ces consignes très 
attentivement.

 • Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec les 
matériaux d’emballage.

 • Cet appareil ne peut 
être utilisé que dans 
un environnement 
domestique.

 • Gardez l’appareil et le 
cordon électrique hors de 
portée des enfants.

 • Toutes les réparations, 
en dehors de l’entretien 
ordinaire de l’appareil, 
doivent être réalisées par 
le fabricant ou son service 
après-vente.

 • Gardez l’appareil 
éloigné des matériaux 
inflammables, gaz ou 
explosifs. 

 • N’utilisez l’appareil que 
pour l’usage auquel il est 
destiné. 

 • N’utilisez pas l’appareil 
si vous avez les mains 
mouillées. 

 • N’immergez jamais 
l’appareil ou le cordon 
d’alimentation dans l’eau 
ou tout autre liquide. 

 • Si l’appareil n’est pas 
correctement entretenu, 
sa durée de vie peut en 
être fortement diminuée et 
une situation de danger en 

résulter. 
 • Des conditions extrêmes 
peuvent provoquer des 
fuites à la batterie.

 • Si le liquide qui s’échappe 
de la batterie entre en 
contact avec la peau, 
retirez tous les vêtements 
contaminés et rincez 
immédiatement et 
abondamment la peau 
à l’eau et au savon ou 
prenez une douche. 
Contactez immédiatement 
un médecin si la sensation 
de brûlure persiste.

 • Si le liquide entre en 
contact avec les yeux, 
rincez-les abondamment 
à l’eau pendant au moins 
15 minutes jusqu’à ce 
que l’irritation diminue et 
contactez immédiatement 
un médecin.

 • En cas d’inhalation de 
vapeurs qui se libèrent, 
sortez immédiatement 
à l’air libre et inspirez et 
expirez profondément. 
Contactez immédiatement 
un médecin si vous êtes 
essoufflé ou ressentez des 
vertiges ou des maux de 
tête.

 • En cas d’ingestion d’une 
batterie ou de liquide qui 
s’échappe d’une batterie, 
consultez immédiatement 

un médecin. Ne provoquez 
pas des vomissements, ne 
mangez et ne buvez rien.

CONSERVEZ CES CONSIGNES

PARTIES
1. Bouton de libération
2. Bouton de débouchage
3. Éclairage LED
4. Port de recharge
5. Verseur à vin
6. Bouchon vide-air
7. Coupe-capsule
8. Base
9. Câble de recharge USB-C

UTILISATION
RECHARGE

 • Branchez le câble USB-C 
dans le port de recharge. 
L’autre extrémité peut être 

connectée à un point de recharge USB ou, 
à l’aide d’un adaptateur (output 5V - non 
fourni), à une prise murale.

 • Pendant la charge, la diode témoin bleue 
s’allume. Elle s’éteint lorsque la batterie est 
complètement chargée.

 • Il est recommandé de recharger 
complètement la batterie la première fois 
(± 10 h).

COUPE-COIFFE

1. Placez le coupe-coiffe sur le 
haut du col de la bouteille, 
tenez-le fermement et 
tournez-le jusqu’à ce que la 
coiffe se détache.
 I Attention : les lames du 
coupe-coiffe sont 
tranchantes.

TIRE-BOUCHON

1. Tenez la bouteille d’une 
main et le tire-bouchon 
de l’autre. Placez le bas 
du tire-bouchon à la 
verticale sur le bouchon. 

2. Appuyez sur le bouton de 
débouchage et maintenez-le 
enfoncé jusqu’à ce que le 
bouchon soit sorti de la 
bouteille. Le tire-bouchon opère 
seul, mais vous pouvez exercer 
une légère pression vers le bas 
directement sur le tire-bouchon. 

3. Pressez le bouton de libération 
pour retirer le bouchon du 
tire-bouchon.
 I Le tire-bouchon convient aux 
bouchons d’un diamètre de 
20-24mm et d’une hauteur 
de 44mm.
 I Le tire-bouchon convient aux bouteilles dont 
le goulot a un diamètre extérieur maximal 
de 35mm et un diamètre intérieur de 17,5-
23mm.

BOUCHON VERSEUR

1. Insérez le bouchon verseur 
dans la bouteille et versez 
le vin.

2. Après utilisation, nettoyez le bouchon verseur 
avec de l’eau et un détergent doux.
 I Le bouchon verseur convient aux bouteilles 
dont le goulot a un diamètre intérieur de 
17,5-19,5mm.

BOUCHON VIDE D’AIR

1. Insérez le bouchon dans le 
goulot. Saisissez la partie 
supérieure du bouchon 
vide d’air et pompez de 
haut en bas. Lorsque vous 
sentez de la résistance, le 
contenu de la bouteille est 
sous vide.
 I Le bouchon vide d’air permet de conserver 
le vin plus longtemps, tout en préservant sa 
saveur et sa qualité. Nous recommandons de 
boire le vin dans les 7 jours.
 I Conservez la bouteille verticalement.
 I Le bouchon convient aux bouteilles dont le 
goulot a un diamètre intérieur de 17,5-
20mm.

DIRECTIVES
Ce symbole sur le produit ou son 
emballage indique que ce produit 
ne peut être traité comme déchet 
ménager. Il doit plutôt être remis 
au point de ramassage concerné, se 
chargeant du recyclage du matériel 
électrique et électronique. 
L’emballage est recyclable. Traitez 
l’emballage écologiquement.
Cet appareil est conforme à toutes 
les exigences européennes en 
matière de sécurité, de santé et de 
protection de l’environnement.
La déclaration UE de cet appareil 
peut être demandée à tout 
moment à l’adresse suivante : 
info@linea2000.be
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DO3103 
GEBRAUCHSANLEITUNG

WEINÖFFNER

GARANTIE
Für dieses Gerät gilt eine Garantiezeit von 
zwei Jahren ab dem Kaufdatum. Während 
dieser Garantiezeit übernimmt der Händler die 
Verantwortung für Mängel, die nachweislich auf 
Material-, Konstruktions- oder Herstellungsfehler 
zurückzuführen sind. Derartige Mängel werden 
dann durch Reparatur oder Austausch des Geräts 
behoben. Die Garantie wird gegen Vorlage des 
Kaufbelegs gewährt, aus dem das Kaufdatum 
eindeutig hervorgeht. Wenn Ihr Gerät innerhalb 
der Garantiezeit von zwei Jahren defekt ist, 
können Sie es zusammen mit dem Kaufbeleg 
in das Geschäft bringen, in dem Sie es gekauft 
haben, oder das Verfahren des entsprechenden 
Webshops befolgen, wenn es sich um einen 
Online-Kauf handelt.
Die Garantie deckt keine Schäden an Gerät, 
Zubehör oder Teilen, die verursacht wurden 
durch:

 • normalen Verschleiß durch den Gebrauch;
 • die Nichteinhaltung der 

Gebrauchs-, Instandhaltungs- und 
Reinigungsanweisungen in der Anleitung;

 • unsachgemäße, übermäßige oder anormale 
Verwendung;

 • Reparaturen oder Eingriffe, die vom 
Verbraucher oder von unbefugten Dritten 
vorgenommen werden;

 • Verwendung von Teilen oder Zubehör, die 
nicht vom Händler empfohlen oder geliefert 
wurden.

SICHERHEITS- 
VORKEHRUNGEN
Für Unfälle oder 
Schäden, die durch die 
Nichtbefolgung dieser 
Regeln verursacht werden, 
haften Sie selbst. Weder 
der Hersteller noch der 
Importeur oder der Lieferant 
können in solchen Fällen 
zur Verantwortung gezogen 
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DE werden.
 • Lesen Sie diese Hinweise 
sorgfältig durch. 

 • Sorgen Sie dafür, dass 
Kinder nicht mit den 
Verpackungsmaterialien 
spielen.

 • Dieses Gerät ist nur für den 
Hausgebrauch geeignet.

 • Halten Sie das Gerät und 
das Netzkabel außer 
Reichweite von Kindern 
unter 16 Jahren.

 • Sämtliche Reparaturen, 
abgesehen von der 
gewöhnlichen Pflege, sind 
durch den Hersteller oder 
dessen Kundendienst zu 
übernehmen. 

 • Halten Sie das Gerät von 
brennbaren Materialien, 
Gas und explosiven Stoffen 
fern. 

 • Gerät nur für den 
vorgesehenen Zweck 
verwenden. 

 • Verwenden Sie das Gerät 
nicht mit nassen Händen. 

 • Tauchen Sie das Gerät 
order das Kabel auf keinen 
Fall in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

 • Wenn das Gerät nicht 
gut gewartet wird, kann 
dies die Lebensdauer 
des Geräts drastisch 
verringern und zu 
Gefahrensituationen 
führen. 

 • Das Auslaufen der 
Batterien kann unter 
extremen Umständen 
auftreten. 

 • Wenn die Flüssigkeit aus 
der Batterie mit der Haut in 
Berührung kommt, ziehen 
Sie alle verunreinigten 
Kleidungsstücke aus und 
spülen Sie die Haut sofort 
gründlich mit Wasser und 
Seife ab oder duschen Sie. 
Wenden Sie sich sofort 
an einen Arzt, wenn Sie 
weiterhin ein brennendes 
Gefühl verspüren.

 • Wenn die Flüssigkeit mit 
den Augen in Berührung 
kommt, spülen Sie sie 
mindestens 15 Minuten 
lang reichlich mit Wasser, 
bis die Reizung nachlässt, 
und suchen Sie sofort 
einen Arzt auf.

 • Wenn Sie freigesetzte 
Dämpfe einatmen, gehen 
Sie sofort an die frische 
Luft und atmen Sie tief 
ein und aus. Wenden Sie 
sich sofort an einen Arzt, 
wenn Sie Kurzatmigkeit, 
Schwindel oder 
Kopfschmerzen verspüren.

 • Wenn eine Batterie oder 
die Flüssigkeit einer 
Batterie verschluckt wird, 
suchen Sie sofort einen 
Arzt auf. Versuchen 
Sie nicht, Erbrechen 
auszulösen, und essen 
oder trinken Sie nicht.

BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE

TEILE
1. Freigabetaste
2. Entkorkertaste
3. LED-Beleuchtung
4. Ladeanschluss
5. Weinausgießer
6. Vakuumverschluss
7. Folienschneider
8. Sockel
9. USB-C-Ladekabel

GEBRAUCH
AUFLADEN

 • Stecken Sie das 
USB-C-Kabel in den 
Ladeanschluss. Sie können 
das andere Ende an einen 
USB-Ladepunkt oder mit 
einem Adapter (output 5 
V - nicht im Lieferumfang enthalten) an eine 
Steckdose anschließen.

 • Während des Ladevorgangs leuchtet LED-
Leuchte blau auf. Die Leuchte wird weiß, 
wenn die Batterie vollständig geladen ist.

 • Es wird empfohlen, die Batterie das erste 
Male vollständig aufzuladen (±10 h).

FOLIENSCHNEIDER

1. Setzen Sie den 
Folienschneider oben am 
Flaschenhals an, halten Sie 
den Schneider gut fest und 
drehen Sie ihn, bis sich die 
Folie löst.
 I Achtung: Die Klingen des 
Folienschneiders sind scharf.

WEINÖFFNER

1. Halten Sie die Flasche 
mit einer Hand und 
den Weinöffner mit 
der anderen. Setzen 
Sie die Unterseite des 
Weinöffners senkrecht 
auf den Korken. 

2. Drücken Sie auf die 
Entkorkertaste und halten Sie 
diese gedrückt, bis der Korken 
aus der Flasche herausgezogen 
ist. Der Weinöffner übernimmt 
die ganze Arbeit, aber sie 
können dabei Weinöffner selbst 
leicht nach unten drücken. 

3. Drücken Sie die Freigabetaste, 
um den Korken aus dem 
Öffner zu entfernen.
 I Der Weinöffner ist für Korken 
mit einem Durchmesser von 
20-24 mm und einer Höhe 
von 44 mm geeignet.
 I Der Weinöffner ist für Flaschen mit einem 
Hals mit einem Außendurchmesser von bis 
zu 35 mm und einem Innendurchmesser von 
17,5-23 mm geeignet.

WEINAUSGIESSER

1. Setzen Sie den 
Weinausgießer in die 
Flasche ein und gießen 
Sie den Wein aus.

2. Reinigen Sie den 
Weinausgießer nach der 
Verwendung mit Wasser 
und einem milden Reinigungsmittel.
 I Der Weinausgießer ist für Flaschen mit 
einem Hals mit einem Innendurchmesser 
von 17,5-23 mm geeignet.

VAKUUMVERSCHLUSS

1. Stecken Sie den Verschluss 
in den Flaschenhals. Greifen 
den Vakuumverschluss an 
der Oberseite und pumpen 
Sie sie auf und ab. Wenn Sie 
einen Widerstand spüren, 
ist die Flasche mit einem 
Vakuum verschlossen.
 I Mit dem Vakuumverschluss können Sie 
den Wein länger aufbewahren, ohne dass 
er an Geschmack und Qualität verliert. Wir 
empfehlen, den Wein innerhalb von sieben 
Tagen zu trinken.
 I Lagern Sie die Flasche senkrecht.
 I Der Vakuumverschluss ist für Flaschen mit 
einem Hals mit einem Innendurchmesser 
von 17,5-23 mm geeignet.

RICHTLINIEN
Dieses Symbol auf dem Produkt 
oder seiner Verpackung weist 
darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht als normaler Haushaltsabfall 
zu behandeln ist, sondern an einem 
Sammelpunkt für das Recyling von 
elektrischen und elektronischen 
Geräten abgegeben werden muss. 
Das Verpackungsmaterial ist 
wiederverwertbar. Entsorgen Sie 
die Verpackung umweltgerecht und 
führen Sie sie der Wertstoffsammlung 
zu.
Dieses Gerät entspricht allen 
europäischen Sicherheits-, 
Gesundheits- und 
Umweltschutzanforderungen.

Die EU-Erklärung für dieses Gerät kann jederzeit 
unter info@linea2000.be angefordert werden.
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DO3103 
INSTRUCTION BOOKLET

WINE OPENER

WARRANTY
This device has a warranty period of 2 years 
from the date of purchase. During this warranty 
period, the distributor will assume responsibility 
for any defects that can be shown to be the 
result of material, construction or manufacturing 
errors. Such defects will be remedied by repair or 
replacement of the device. The warranty will be 
honoured if proof of purchase clearly showing 
the date of purchase is provided. If your device 
becomes defective within the 2-year warranty 
period, please return it with your proof of 
purchase to the store you purchased it from or 
follow the procedure of the relevant webshop if 
you bought it online.
The warranty does not cover damage to the 
device, accessories or parts caused by:

 • normal wear and tear from use;
 • non-compliance with the instructions 

for use, maintenance and cleaning in the 
manual;

 • incorrect, heavy-handed or abnormal use;
 • repairs or alterations carried out by the 

consumer or unauthorised third parties;
 • use of parts or accessories not 

recommended nor supplied by the 
distributor.

SAFETY INSTRUCTIONS
Any injury or damage 
caused by failure to comply 
with these rules are at 
your own risk. Neither the 
manufacturer, importer, or 
the supplier may be held 
liable.
 • Read all instructions 
carefully. 

 • Make sure children cannot Linea 2000 BV
+32 14 21 71 91 
info@linea2000.be

EN play with the packaging 
materials.

 • This appliance is only 
suitable for use in 
domestic. 

 • Keep the appliance and 
its cord out of reach of 
children younger than 16 
years.

 • All repairs should be 
carried out by the 
manufacturer or its 
aftersales service. 

 • Do not place near 
flammable materials, gases 
or explosives.

 • Do not use this appliance 
for other than intended 
use.

 • Do not operate the 
appliance with wet hands.

 • Do not immerse unit or 
cord in water or other 
liquid.

 • Failure to maintain this 
appliance in a clean 
condition could adversely 
affect the life of the 
appliance and possibly 
result in a hazardous 
situation.

 • Under extreme 
circumstances, there could 
be leakage of the battery. 

 • If the liquid from the 
battery comes into contact 

with the skin, remove all 
contaminated clothing and 
immediately wash the skin 
profusely with soap and 
water or take a shower. 
Contact a physician 
immediately if you 
continue to feel a burning 
sensation.

 • If the liquid comes into 
contact with the eyes, rinse 
abundantly with water for 
at least 15 minutes until 
the irritation subsides 
and contact a doctor 
immediately.

 • When inhaling any fumes 
that were released, 
immediately move into the 
fresh air and take a deep 
breath in and out. Contact 
a doctor immediately if 
you experience shortness 
of breath, dizziness, or 
headaches.

 • If a battery or the 
liquid from a battery is 
swallowed, seek medical 
assistance immediately. 
Try not to induce vomiting 
and do not eat or drink 
anything.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

PARTS
1. Release button
2. Uncork button
3. LED lighting
4. USB charging point
5. Wine pourer
6. Vacuum stopper
7. Foil cutter
8. Base
9. Charging cable USB-C

USE
CHARGING

 • Plug the USB-C cable 
into the charging port. 
Connect the other end to 
a USB charging point or 
an adapter (output 5 V - not included) and 
wall socket.

 • The LED light will illuminate blue while 

charging. The light will turn white when the 
battery is fully charged.

 • It is recommended that the battery be fully 
charged (approximately 10 hours) for the 
first charge.

USING THE FOIL CUTTER

1. Place the foil cutter on the 
top of the bottle neck, hold 
firmly, and twist it until the 
foil is loose.
 I Take care because the foil 
cutter blades are sharp.

USING THE WINE OPENER

1. Hold the bottle with 1 
hand and the wine opener 
with the other. Place 
the bottom of the wine 
opener perpendicular on 
the cork. 

2. Press and hold the uncork 
button until the cork has been 
extracted from the bottle. The 
wine opener does all the work, 
but you can apply slight 
downward movement to the 
wine opener if you like. 

3. Press the release button to 
remove the cork from the 
opener.
 I The wine opener is suitable for 
corks with a diameter of 20-24 
mm and a height of 44 mm.
 I The wine opener is suitable for bottles with 
an outer neck diameter of max. 35 mm and 
an inner diameter of 17.5-23.0 mm.

USING THE WINE POURER

1. Insert the wine pourer 
into the bottle and pour 
out the wine.

2. After use, clean the wine 
pourer with water and a 
mild detergent.
 I The wine pourer is 
suitable for bottles with an inner neck 
diameter of 17.5-19.5 mm.

USING THE VACUUM STOPPER

1. Insert the stopper into the 
neck of the bottle. Grasp 
the top of the vacuum 
stopper and pump it up 
and down. If you feel 
resistance, the bottle is 
sealed.
 I You can store the wine 
longer with the vacuum 
stopper to retain the taste 
and quality. We recommend drinking the 
wine within 7 days.
 I Store the bottle vertically.
 I The wine pourer is suitable for bottles with 
an inner neck diameter of 17.5-20.0 mm.

GUIDELINES
This symbol on the product or 
on its packaging indicates that 
this product may not be treated 
as household waste. Instead it 
must be brought to the applicable 
collection point for recycling of 
electrical and electronic equipment. 
The packaging is recyclable. Please 
treat the packaging ecologically.
This appliance conforms to all 
European requirements in the areas 
of safety, health, and environmental 
protection.
The EU declaration concerning this 
appliance can be requested at any 
time from info@linea2000.be
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DO3103 
MANUAL

ABRIDOR DE VINO  

GARANTIA
Esta unidad tiene un periodo de garantía de 2 
años a partir de la fecha de compra. Durante 
este período de garantía, el distribuidor asumirá 
la responsabilidad de los defectos que se 
demuestre que tienen su origen en defectos 
de material, construcción o fabricación. Estos 
defectos se subsanarán mediante la reparación 
o sustitución del aparato. La garantía se concede 
sobre la base del justificante de compra, donde 
figura claramente la fecha de adquisición. Si 
detecta que su aparato es defectuoso dentro del 
periodo de garantía de 2 años, puede llevarlo a la 
tienda donde lo compró junto con el justificante 
de compra, o seguir el procedimiento de la 
tienda web correspondiente si se trata de una 
compra en línea.
La garantía no cubre los daños al aparato, 
accesorios o piezas causados por:

 • desgaste normal debido al uso;
 • incumplimiento de las instrucciones de 

funcionamiento, mantenimiento y limpieza 
del manual;

 • uso incorrecto, abusivo o anormal;
 • reparaciones o manipulaciones efectuadas 

por el consumidor o por terceros no 
autorizados;

 • uso de piezas o accesorios no 
recomendados o suministrados por el 
distribuidor.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD
Los accidentes o los daños 
ocasionados por el no 
seguimiento de estas 
normas son su propia 
responsabilidad. Ni el 
fabricante, ni el importador 
ni el distribuidor pueden ser Linea 2000 BV

+32 14 21 71 91 
info@linea2000.be

ES considerados responsables a 
este respecto. 
 • Lea detenidamente estas 
instrucciones. 

 • Asegúrese de que los 
niños no puedan jugar con 
el material de embalaje.

 • Este equipo solo es apto 
para su uso en un entorno 
doméstico.

 • Mantenga el aparato fuera 
del alcance de los niños.

 • Todas las reparaciones 
aparte del mantenimiento 
ordinario de la unidad 
deben ser efectuadas 
por el fabricante o por su 
servicio post-venta.

 • No coloque nunca 
el aparato cerca de 
materiales inflamables, 
gases o explosivos. 

 • Utilice el aparato 
únicamente para el fin para 
el que está destinado. 

 • No utilice el aparato con 
las manos mojadas. 

 • Nunca sumerja el aparato 
o el cable de alimentación 
en agua o en cualquier 
otro líquido. 

 • Si no se realiza un 
correcto mantenimiento 
del aparato, la vida útil 
del aparato se reducirá 
drásticamente y se podrían 

producir situaciones 
peligrosas. 

 • Bajo condiciones extremas 
se podrían producir fugas 
en la batería. 

 • Si el líquido de la batería 
entra en contacto con la 
piel, quítese toda la ropa 
contaminada y enjuáguese 
inmediatamente la piel 
con abundante agua 
y jabón o dúchese. 
Consulte inmediatamente 
a un médico si persiste la 
sensación de quemazón.

 • Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, 
lávelos con abundante 
agua durante al menos 
15 minutos hasta que 
desaparezca la irritación y 
consulte inmediatamente a 
un médico.

 • Al inhalar los vapores 
liberados, váyase 
inmediatamente hacia 
fuera al aire fresco e inhale 
y exhale profundamente. 
Consulte inmediatamente 
a médico si experimenta 
dificultad para respirar, 
mareos o dolor de cabeza.

 • Si se ingiere una pila o 
el líquido de una pila, 
consulte inmediatamente 
a un médico. Procure no 
provocar el vómito y no 
coma ni beba nada.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

PIEZAS
1. Botón de liberación
2. Botón de descorche
3. Iluminación led
4. puerto de carga
5. Decantador de vino
6. Tapón de vacío
7. Cortador de papel de aluminio
8. Base
9. Cable de carga USB-C

CARGAR

 • Conecte el cable USB-C 
al puerto de carga. Puede 
conectar el otro extremo a 
un punto de carga USB o, 
con un adaptador (output 
5 V - no suministrado), a una toma de 
corriente.

 • Durante la carga, la iluminación led se 

encenderá. La luz se apagará cuando la 
batería está completamente cargada.

 • Se recomienda cargar completamente la 
batería (±10 h) la primera vez que se utilice.

USO DEL CORTADOR DE PAPEL DE 
ALUMINIO

1. Coloca el cortador de papel 
de aluminio en la parte 
superior del cuello de la 
botella, sujeta firmemente el 
cortador y gíralo hasta que 
el papel de aluminio quede 
suelto.
 I Ten cuidado con las cuchillas del cortador de 
papel de aluminio, ya que están afiladas.

USO DEL ABRIDOR DE VINO

1. Sujeta la botella con una 
mano y el abridor con la 
otra. Coloca la parte 
inferior del abridor de 
vino perpendicular al 
corcho. 

2. Presiona el botón de descorche 
hasta que el corcho salga de la 
botella. El abridor de vino hace 
todo el trabajo, aunque puedes 
hacer un ligero movimiento 
hacia abajo en el propio abridor. 

3. Pulsa el botón de liberación 
para extraer el corcho del 
abridor.
 I El abridor de vino es 
adecuado para corchos con 
un diámetro de 20-24 mm y una altura de 
44 mm.
 I El abridor de vino es adecuado para botellas 
que tienen un cuello con un diámetro 
exterior de hasta 35 mm y un diámetro 
interior de 17,5-23 mm.

USO DEL DECANTADOR DE VINO

1. Introduce el decantador 
de vino en la botella y 
decanta el vino.

2. Después de su uso, 
limpia el decantador 
de vino con agua y un 
detergente suave.

 I El decantador de vino es adecuado para 
botellas que tienen un cuello con un 
diámetro interior de 17,5-19,5 mm.

USO DEL TAPÓN DE VACÍO

1. Introduce el tapón en el 
cuello de la botella. Sujeta 
la parte superior del tapón 
de vacío y bombea hacia 
arriba y hacia abajo. Si 
sientes resistencia, la 
botella está cerrada al 
vacío.
 I Con el tapón de vacío 
podrás conservar el vino durante más 
tiempo, manteniendo intactos el sabor y la 
calidad. Se recomienda beber el vino en un 
plazo de 7 días.
 I Guarda la botella en posición vertical.
 I El tapón de vacío es adecuado para botellas 
que tienen un cuello con un diámetro 
interior de 17,5-20 mm.

DIRECTRICES
El símbolo en el producto o en el 
embalaje indica que este producto 
no puede ser tratado como residuo 
doméstico. Se debe llevar a un 
lugar en el que se reciclan equipos 
eléctricos y electrónicos. 
El material de embalaje es 
reciclable. Trate el embalaje de una 
manera medioambientalmente 
responsable.
Este aparato cumple todos los 
requisitos europeos de seguridad, 
salud y protección del medio 
ambiente.
Puede solicitar la declaración UE de 
este dispositivo a info@linea2000.
be en todo momento.
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DO3103 
ISTRUZIONI PER L’USO

CAVATAPPI

GARANZIA
Questo apparecchio è coperto da una garanzia 
di 2 anni a partire dalla data di acquisto. Durante 
questo periodo di garanzia, il distributore 
si assume la responsabilità per i difetti 
dimostrabilmente riconducibili al materiale, 
alla costruzione o alla fabbricazione. Questi 
difetti saranno eliminati mediante riparazione o 
sostituzione dell’apparecchio. La garanzia viene 
concessa sulla base della ricevuta sulla quale è 
chiaramente indicata la data di acquisto. Qualora 
l’apparecchio risulti difettoso durante il periodo 
di garanzia di 2 anni, è possibile portarlo presso il 
negozio di acquisto insieme alla relativa ricevuta 
o seguire la procedura del negozio online 
responsabile se è stato acquistato online.
La garanzia non copre i danni all’apparecchio, 
agli accessori o alle parti causati da:

 • normale usura dovuta all’uso;
 • inosservanza delle istruzioni per l’uso, la 

manutenzione e la pulizia riportate nel 
manuale;

 • uso scorretto, sconsiderato o anomalo;
 • riparazioni o modifiche effettuate dal 

consumatore o da terzi non autorizzati;
 • uso di parti o accessori non raccomandati o 

forniti dal distributore.

INDICAZIONI DI  
SICUREZZA
Gli incidenti o i danni causati 
dalla mancata osservanza 
delle presenti istruzioni 
sono responsabilità 
dell’utilizzatore. Non 
possono essere ritenuti 
responsabili per tali 
danni né il produttore, né 
l’importatore, né il fornitore. Linea 2000 BV

+32 14 21 71 91 
info@linea2000.be

IT  • Leggere con attenzione le 
presenti istruzioni. 

 • Assicurarsi che i bambini 
non giochino con gli 
imballaggi.

 • Questo apparecchio è 
soltanto adatto all’utilizzo 
in un ambiente domestico.

 • Tenere l’apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini 
di età inferiore a 16 anni.

 • Tutte le riparazioni 
che non rientrino nella 
normale manutenzione 
dell’apparecchio devono 
essere effettuate dal 
produttore o dal suo 
servizio assistenza.

 • Non posizionare mai 
l’apparecchio vicino a 
materiali infiammabili, gas 
o esplosivi.

 • Utilizzare l’apparecchio 
solo per lo scopo per cui è 
previsto.

 • Non utilizzare 
l’apparecchio con le mani 
bagnate.

 • Non immergere mai 
l’apparecchio o il cavo in 
acqua o in altri liquidi. 

 • Se l’apparecchio non 
viene pulito bene, la sua 
durata di vita può ridursi in 
modo drastico e possono 
verificarsi situazioni 

pericolose.
 • In circostanze estreme, è 
possibile che la batteria 
perda il liquido che 
contiene. 

 • Se il liquido della batteria 
viene a contatto con la 
pelle, togliere tutti gli 
indumenti contaminati 
e sciacquare subito la 
pelle con acqua e sapone 
abbondanti oppure fare 
una doccia. Rivolgersi 
immediatamente a un 
medico se la sensazione 
di bruciore dovesse 
persistere.

 • Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, 
lavarli con abbondante 
acqua per almeno 15 
minuti fino alla scomparsa 
dell’irritazione e rivolgersi 
immediatamente a un 
medico.

 • In caso di inalazione 
dei fumi emessi, andare 
subito all’aria aperta e 
inspirare ed espirare 
profondamente. Rivolgersi 
immediatamente a un 
medico in caso di respiro 
affannoso, vertigini o mal 
di testa.

 • Se si ingerisce una batteria 
o il relativo liquido, 
rivolgersi immediatamente 
a un medico. Non 

sforzarsi di vomitare e non 
assumere nulla da bere o 
mangiare.

CONSERVARE LE ISTRUZIONI

COMPONENTI
1. Pulsante di sblocco
2. Pulsante di stappatura
3. Illuminazione LED
4. Porta di ricarica
5. TAPPO VERSATORE
6. TAPPO SOTTOVUOTO
7. TAGLIACAPSULE
8. Base
9. Cavo di ricarica USB-C

UTILIZZO
RICARICA

 • Collegare il cavo USB-C alla porta di ricarica. 
È possibile collegare l’altra estremità a un 
punto di ricarica USB o, con un adattatore 

(output 5 V - non incluso), 
a una presa di corrente.

 • Durante la ricarica, le 
spie LED si illuminano di 
blu. Quando la batteria 
è completamente carica, la luce diventa 
bianca.

 • Si raccomanda di ricaricare completamente 
la batteria al primo utilizzo (±10 ore).

TAGLIACAPSULE

1. Posizionare il tagliacapsule 
sulla parte superiore del 
collo della bottiglia, tenerlo 
saldamente e ruotarlo finché 
la capsula non si stacca.
 I Attenzione, le lame del 
tagliacapsule sono affilate.

CAVATAPPI

1. Tenere la bottiglia 
con una mano e il 
cavatappi con l’altra. 
Posizionare la parte 
inferiore del cavatappi 
perpendicolarmente al 
tappo. 

2. Tenere premuto il pulsante 
di stappatura fino a estrarre 
il tappo dalla bottiglia. Il 
cavatappi fa tutto da solo, ma è 
possibile esercitare un leggero 
movimento verso il basso sul 
cavatappi stesso. 

3. Premere il pulsante di sblocco 
per rimuovere il tappo 
dall’apertura.
 I Il cavatappi è adatto a tappi 
di sughero con un diametro 
di 20-24 mm e un’altezza di 
44 mm.
 I Il cavatappi è adatto a bottiglie con collo di 
diametro esterno fino a 35 mm e diametro 
interno da 17,5 a 23 mm.

TAPPO VERSATORE

1. Inserire il tappo versatore nella bottiglia e 
versare il vino.

2. Dopo l’uso, pulire il tappo versatore con 
acqua e un detergente delicato.

 I Il tappo versatore è 
adatto a bottiglie con 
un collo dal diametro 
interno di 17,5-19,5 mm.

TAPPO SOTTOVUOTO

1. Inserire il tappo nel collo 
della bottiglia. Afferrare la 
parte superiore del tappo 
sottovuoto e spingere 
verso l’alto e il basso. 
Se si avverte una certa 
resistenza, la bottiglia è 
sottovuoto.
 I Grazie al tappo 
sottovuoto, è possibile 
conservare il vino più a lungo e mantenerne 
inalterati il sapore e la qualità. Si consiglia di 
bere il vino entro 7 giorni.
 I Conservare la bottiglia in verticale.
 I Il tappo sottovuoto è adatto a bottiglie con 
un collo di diametro interno di 17,5-20 mm.

LINEE GUIDA
Il simbolo sul prodotto o sulla 
confezione indica che esso non 
deve essere trattato come rifiuto 
domestico. Deve, al contrario, 
essere conferito al punto di 
raccolta predisposto per il riciclo 
delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. 
Il materiale di imballaggio 
è riciclabile. Lo smaltimento 
dell’imballaggio deve avvenire al 
fine di tutelare l’ambiente.
Questo apparecchio è conforme 
ai requisiti europei riguardante la 
sicurezza, la salute e la protezione 
dell’ambiente.

La dichiarazione EU di questo apparecchio 
può essere richiesta in ogni momento a info@
linea2000.be
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DO3103 
NÁVOD K POUŽITÍ
OTVÍRÁK NA VÍNO

ZÁRUKA
Na zakoupený spotřebič se vztahuje zákonná 
záruka v trvání 2 let, která se řídí příslušnými 
obecně závaznými předpisy dle občanského 
zákoníku. Během této doby je výrobce 
odpovědný za poruchy, které vznikly jako přímý 
důsledek výrobní vady/konstrukce výrobku. 
Záruční doba počíná běžet od převzetí věci 
kupujícím.
Prodávající odpovídá kupujícímu, že zboží 
při převzetí nemá žádné vady a kupující převzal 
zboží:
 • zboží má takové vlastnosti, které výrobce 

popisuje v návodu nebo na obalu
 • se zboží hodí k účelu, ke kterému výrobce 

uvádí
 • zboží odpovídá jakostí nebo provedením 

smluvenému vzorku nebo předloze, byla-
li jakost nebo provedení určeno podle 
smluveného vzorku nebo předlohy

 • zboží vyhovuje požadavkům právních 
předpisů.

Záruka se nevztahuje:
 • na mechanické poškození
 • při nesprávném používání v rozporu s 

návodem 
 • na části, které podléhají běžnému opotřebení 

(filtry, sáčky, kartáče, baterie … atd.). 
U části podléhající opotřebení se vše řídí dle její 
doby životnosti (např. snižování kapacity u baterií 
není vadou, ale běžnou vlastností).
Záruka zaniká:
 • při použití spotřebiče jinak, než v je uvedeno 

v manuálu (nesprávným postupem)
 • při provádění opravy nebo změny na 

spotřebiči osobou jinou než pověřenou naším 
servisem

Projeví-li se vada v průběhu 12 měsíců od 
převzetí, má se za to, že zboží bylo vadné již při 
převzetí. 
Práva z vadného plnění uplatňuje kupující u 
prodávajícího na adrese jeho provozovny, v níž je 
přijetí reklamace možné s ohledem na sortiment 
prodávaného zboží, případně i v sídle nebo místě 
podnikání. Za okamžik uplatnění reklamace se 
považuje okamžik, kdy prodávající obdržel od 
kupujícího reklamované zboží. Linea 2000 BV

+32 14 21 71 91 
info@linea2000.be

CZ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Za rizika při  nesprávném 
používání nebo 
nedodržování 
bezpečnostních zásad 
je odpovědný uživatel. 
Výrobce, dovozce 
ani prodejce nenese 
odpovědnost za takto 
vzniklá rizika špatné 
manipulace.
 • Pečlivě si přečtěte tyto 
informace a manuál nechte 
i pro pozdější nahlédnutí.

 • Děti si s ochrannými ani 
reklamními polepy nesmí 
hrát. 

 • Tento spotřebič je vhodný 
pouze pro použití v 
domácnostech.

 • Dohlédněte, aby si děti 
nehrály s přístrojem. 

 • Přístroj a jeho el. kabel 
skladujte mimo dosah dětí.

 • Všechny případné opravy 
a úpravy smí provádět jen 
výrobce nebo autorizovaný 
servis. 

 • Nikdy neumisťujte přístroj 
do blízkosti hořlavých ani 
vznětlivých materiálů.

 • Používejte přístroj pouze 
k účelům ke kterým je 
určený.

 • Nesahejte na přístroj s 

mokrýma/vlhkýma rukama.
 • Nikdy neponořujte 
spotřebič ani přívodní 
kabel se zástrčkou do 
vody.

 • Zanedbaná údržba 
zkracuje životnost a 
efektivitu spotřebiče. 
Pokud je přístroj velmi 
zanedbaný, tak může 
hrozit i riziko poranění 
obsluhy. 

 • Za extrémních okolností 
by mohlo dojít k vytečení 
baterie. 

 • Pokud se kapalina z baterie 
dostane do kontaktu s 
kůží, odstraňte veškerý 
kontaminovaný oděv 
a okamžitě pokožku 
opláchněte velkým 
množstvím vody a mýdlem 
nebo se osprchujte. Pokud 
pocit pálení přetrvává, 
okamžitě vyhledejte lékaře.

 • Pokud se kapalina dostane 
do očí, vyplachujte je 
velkým množstvím vody 
po dobu alespoň 15 
minut, dokud podráždění 
neustoupí, a okamžitě 
vyhledejte lékaře. 

 • Pokud se nadýcháte 
uvolněných výparů, 
okamžitě se přesuňte 
na čerstvý vzduch a 
zhluboka se nadechněte 

a vydechněte. Okamžitě 
kontaktujte lékaře, pokud 
se u Vás objeví dušnost, 
závratě nebo bolest hlavy.

 • Pokud dojde ke spolknutí 
baterie nebo kapaliny 
z baterie, okamžitě 
vyhledejte lékařskou 
pomoc. Nesnažte se 
vyvolat zvracení a nic 
nejezte ani nepijte.

USCHOVEJTE SI TUTO PŘÍRUČKU

ČÁSTI
1. Tlačítko pro uvolnění
2. Tlačítko pro odzátkování
3. Led osvětlení
4. Nabíjecí port
5. Nalévač vína
6. Vakuová zátka
7. Řezačka fólie
8. Základna 
9. Nabíjecí kabel USB-C

POUŽITÍ
NABÍJENÍ

 • Zapojte nabíjecí kabel. 
Nabíjet můžete přímo z 
USB nějakého spotřebiče 
(PC) nebo přes adaptér ze 
zásuvky (output 5 V - adaptér není součástí 
balení).

 • Během nabíjení svítí kontrolka LED modře. 
Po úplném nabití baterie se rozsvítí bíle.

 • Při prvním nabíjení doporučujeme baterii 
plně nabít (±10 h).

POUŽITÍ ŘEZAČKY FÓLIE

1. Umístěte řezačku fólie na 
horní část hrdla láhve, pevně 
ji držte a otáčejte s ní, dokud 
se fólie neuvolní.
 I Pozor, čepele řezačky fólie 
jsou ostré.

POUŽITÍ OTVÍRÁKU NA VÍNO

1. Jednou rukou držte láhev 
a druhou rukou otvírák 
na víno. Umístěte spodní 
část otvíráku kolmo k 
zátce. 

2. Stiskněte a podržte tlačítko pro 
odzátkování, dokud se zátka 
nedostane ven z láhve. Otvírák 
odvede veškerou práci za vás, 
ale můžete na něj i sami mírně 
zatlačit směrem dolů. 

3. Stisknutím tlačítka pro uvolnění 
vyjmete zátku z otvíráku.
 I Otvírák je vhodný na zátky o 
průměru 20–24 mm a výšce 
44 mm.
 I Otvírák je vhodný na láhve s hrdlem o 
vnějším průměru do 35 mm a vnitřním 
průměru 17,5–23 mm.

POUŽITÍ NÁLEVKY NA VÍNO

1. Vložte nálevku na víno do láhve a nalijte víno.
2. Po použití umyjte nálevku vodou a jemným 

mycím prostředkem.

 I Nálevka je vhodná 
na láhve s hrdlem 
o vnitřním průměru 
17,5–19,5 mm.

POUŽITÍ VAKUOVÉ ZÁTKY

1. Vložte vakuovou zátku 
do hrdla láhve. Uchopte 
horní část vakuové zátky 
a pumpujte s ní nahoru 
a dolů. Jakmile ucítíte 
odpor, je láhev vakuovaná.
 I Díky vakuové zátce 
můžete víno uchovat déle 
a zachovat tak jeho chuť 
a kvalitu. Doporučujeme 
víno vypít do 7 dnů.
 I Láhev skladujte ve svislé poloze.
 I Vakuová zátka je vhodná na láhve s hrdlem o 
vnitřním průměru 17,5–20 mm.

SMĚRNICE
Symbol na přístroji či na jeho obalu 
znamená, že s tímto výrobkem není 
možno nakládat jako s běžným 
domovním odpadem, nýbrž musí 
být odevzdán na místech určených 
ke sběru a likvidaci elektrických a 
elektronických zařízení. 
Obalové materiály jsou 
recyklovatelné, nakládejte s 
nimi podle předpisů pro životní 
prostředí.
Tento spotřebič vyhovuje všem 
evropským požadavkům na 
bezpečnost, zdraví a ochranu 
životního prostředí.
Evropské prohlášení je uloženo 
u výrobce v Belgii a je možné si 
ho vždy vyžádat na adrese info@
linea2000.be
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DO3103 
NÁVOD NA POUŽITIE

OTVÁRAČ NA VÍNO

ZÁRUKA

Na zakúpený spotrebič sa vzťahuje zákonná 
záruka v trvaní 2 rokov, ktorá sa riadi príslušnými 
všeobecne záväznými predpismi podľa 
Občianskeho zákonníka. Počas tejto doby je 
výrobca zodpovedný za poruchy, ktoré vznikli 
ako priamy dôsledok výrobnej chyby/konštrukcie 
výrobku. Záručná doba začína plynúť od 
prevzatia veci kupujúcim.
Predávajúci zodpovedá kupujúcemu, že tovar 
pri prevzatí nemá žiadne vady a kupujúci prevzal 
tovar:
 • tovar má také vlastnosti, ktoré výrobca 

popisuje v návode alebo na obale
 • sa tovar hodí na účel, na ktorý výrobca uvádza
 • tovar zodpovedá akosťou alebo prevedením 

dohodnutej vzorke alebo predlohe, ak 
bola akosť alebo prevedenie určené podľa 
dohodnutej vzorky alebo predlohy

 • tovar vyhovuje požiadavkám právnych 
predpisov.

Záruka se nevzťahuje:
 • na mechanické poškodenie
 • pri nesprávnom používaní v rozpore s 

návodom
 • na časti, ktoré podliehajú bežnému 

opotrebovaniu (filtre, vrecká, kefy, batérie … 
atď.). 
U části podléhající opotřebení se vše řídí dle 
její doby životnosti (např. snižování kapacity u 
baterií není vadou, ale běžnou vlastností).

Záruka zaniká:
 • pri použití spotrebiča inak, než v je uvedené v 

manuáli (nesprávnym postupom)
 • pri vykonávaní opravy alebo zmeny na 

spotrebiči osobou inou ako poverenou naším 
servisom

Ak sa prejaví vada v priebehu 12 mesiacov od 
prevzatia, má sa za to, že tovar bol chybný už pri 
prevzatí. 
Práva z vadného plnenia uplatňuje kupujúci 
u predávajúceho na adrese jeho prevádzky, v 
ktorej je prijatie reklamácie možné s ohľadom na 
sortiment predávaného tovaru, prípadne aj v sídle 
alebo mieste podnikania. Za okamih uplatnenia 
reklamácie sa považuje okamih, kedy predávajúci 
obdržal od kupujúceho reklamovaný tovar.

Linea 2000 BV
+32 14 21 71 91 
info@linea2000.be

SK BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Za riziká pri nesprávnom 
používaní alebo 
nedodržovanie 
bezpečnostných zásad je 
zodpovedný používateľ. 
Výrobca, dovozca 
ani predajca nenesie 
zodpovednosť za takto 
vzniknutá riziká zlej 
manipulácie.
 • Starostlivo si prečítajte 
tieto informácie a manuál 
nechajte aj k neskoršiemu 
nahliadnutiu.

 • Deti sa s ochrannými ani 
reklamnými polepy nesmie 
hrať.

 • Tento spotrebič je 
vhodný iba na použitie v 
domácnostiach.

 • Prístroj a jeho el. kábel 
skladujte mimo dosahu 
detí.

 • Všetky prípadné opravy 
a úpravy smie vykonávať 
len výrobca alebo 
autorizovaný servis.

 • Nikdy neumiestňujte 
prístroj do blízkosti 
horľavých ani zápalných 
materiálov.

 • Používajte prístroj iba na 
účely na ktoré je určený.

 • Nesiahajte na prístroj s 
mokrými / vlhkými rukami.

 • Nikdy neponárajte 
spotrebič ani prívodný 
kábel so zástrčkou do 
vody. 

 • Zanedbaná údržba skracuje 
životnosť a efektivitu 
spotrebiča. Pokiaľ je 
prístroj veľmi zanedbaný, 
tak môže hroziť aj riziko 
poranenia obsluhy.

 • Za extrémnych okolností 
by mohlo dôjsť k vytečeniu 
batérie. 

 • Pokiaľ sa kvapalina z 
batérie dostane do 
kontaktu s kožou, 
odstráňte všetok 
kontaminovaný odev 
a okamžite pokožku 
opláchnite veľkým 
množstvom vody 
a mydlom alebo sa 
osprchujte. Pokiaľ pocit 
pálenia pretrváva, okamžite 
vyhľadajte lekára. 

 • Pokiaľ sa kvapalina 
dostane do očí, vyplachujte 
ich veľkým množstvom 
vody po dobu aspoň 15 
minút, kým podráždenie 
neustúpi, a okamžite 
vyhľadajte lekára. 

 • Pokiaľ sa nadýchate 
uvoľnených výparov, 
okamžite sa presuňte na 
čerstvý vzduch a zhlboka 
sa nadýchnite a vydýchnite. 
Okamžite kontaktujte 

lekára, ak sa u vás objaví 
dýchavičnosť, závraty 
alebo bolesť hlavy. 

 • Ak dôjde k prehltnutiu 
batérie alebo kvapaliny 
z batérie, okamžite 
vyhľadajte lekársku pomoc. 
Nesnažte sa vyvolať 
zvracanie a nič nejedzte ani 
nepite.

USCHOVAJTE SI TÚTO PRÍRUČKU

ČASTI
1. Tlačidlo uvoľnenia
2. Tlačidlo vývrtky
3. LED osvetlenie
4. Nabíjací port
5. Dávkovač vína
6. Vákuová zátka
7. Rezač fólie
8. Základňa 
9. Nabíjací kábel USB-C

POUŽITIE
NABÍJANIE

 • Zapojte nabíjací kábel. 
Nabíjať môžete priamo z 
USB nejakého spotrebiča 
(PC) alebo cez adaptér 
zo zásuvky (output 5 V - adaptér nie je 
súčasťou balenia).

 • Počas nabíjania budú indikátory LED svietiť 
na modro. Keď bude batéria úplne nabitá, 
rozsvieti sa biely indikátor.

 • Pri prvom nabíjaní sa odporúča batériu 
úplne nabiť (± 10 hodiny).

POUŽITIE REZAČKY FÓLIE

1. Rezačku fólie umiestnite na 
hornú časť hrdla fľaše, pevne 
ju držte a otáčajte ňou, kým 
sa fólia neuvoľní.
 I Pozor na ostré čepele 
rezačky fólie.

POUŽITIE OTVÁRAČA NA 
VÍNO

1. Jednou rukou držte fľašu 
a druhou otvárač na víno. 
Spodnú časť otvárača na 
víno umiestnite kolmo na 
zátku. 

2. Stlačte a podržte tlačidlo vývrtky, 
kým zátka nevyjde von z fľaše. 
Otvárač na víno síce urobí všetko 
potrebné, ale môžete vyvinúť 
mierny tlak smerom nadol na 
samotný otvárač na víno. 

3. Stlačením tlačidla uvoľnenia 
vyberte zátku z otvárača.
 I Otvárač na víno je vhodný na 
zátky s priemerom 20 – 24 
mm a výškou 44 mm.
 I Otvárač na víno je vhodný na fľaše s 
vonkajším priemerom hrdla najviac 35 mm a 
vnútorným priemerom 17,5 – 23 mm.

POUŽITIE LIEVIKA NA VÍNO

1. Lievik na víno vložte do fľaše a môžete 
nalievať víno.

2. Po použití lievik na 
víno vyčistite vodou 
a jemným čistiacim 
prostriedkom.
 I Lievik na víno je vhodný 
na fľaše s vnútorným 
priemerom hrdla 17,5 – 
19,5 mm.

POUŽITIE VÁKUOVEJ ZÁTKY

1. Vložte zátku do hrdla 
fľaše. Uchopte hornú časť 
vákuovej zátky a pumpujte 
ňou nahor a nadol. Ak 
pocítite odpor, vo fľaši sa 
vytvorilo vákuum.
 I S vákuovou zátkou 
môžete víno uchovávať 
dlhšie, čím sa zachová jeho chuť a kvalita. 
Víno odporúčame vypiť do 7 dní.
 I Fľašu skladujte vo zvislej polohe.
 I Vákuová zátka je vhodná na fľaše s 
vnútorným priemerom hrdla 17,5 – 20 mm.

USMERNENIA
Symbol na prístroji alebo na 
jeho obale znamená, že s týmto 
výrobkom nie je možné nakladať 
ako s domovým odpadom, ale 
musí byť odovzdaný na miestach 
určených na zber a likvidáciu 
elektrických a elektronických 
zariadení. 
Obalové materiály sú 
recyklovateľné, nakladajte s nimi 
podľa predpisov pre životné 
prostredie.
Tento spotrebič vyhovuje všetkým 
európskym požiadavkám na 
bezpečnosť, zdravie a ochranu 
životného prostredia.
Európske vyhlásenie je uložené u 
výrobcu v Belgicku a je možné si 
ho vždy vyžiadať na adrese info@
linea2000.be
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